
Tillyakhodjayeva M. N.  The Usage of Verbal Suffixces in the  Poetry by Abdurakhmon Jami 
 
 
 

 - 213 -

 
 

 
УДК-4Т 
Т-58 
ББК-81.1 

М. ТИЛЛЯХОЉАЕВА 
 

 
 

КОРБУРДИ ПЕШВАНДЊОИ ФЕЪЛСОЗ ДАР АШЪОРИ 
АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

 
Калимасозї яке аз роњњои асосї ва маъмули ѓановати таркиби луѓавї буда, 

дар ќатори масъалањои гуногуни сарфу нањв дар забоншиносї мавќеи муњим 
дорад. Тадќиќи калимасозї ва муайян намудани ќонуни дохилии забон дорои 
ањамият ва зарурати махсус мебошад. Инро вазъи таркиби луѓавї, корбурди 
ќолабњои анъанавї ва нави калимасозї, васеъ гаштани доираи истифода, маъно 
ва вазифаи нав касб намудани унсурњои калимасоз талаб менамояд. Бо ёрии 
пешванд сохтани калимањои нав таърихи тўлонї дорад.  

Вазифа ва мавќеи пешванду пасвандњо як хел набуда, дар калимасозии исм 
асосан пасвандњо, дар сифат њам пасванду њам пешвандњо ба кор раванд, пас дар 
калимасозии феълњо баръакси исм пешвандњо бештар истифода мешаванд. 

Муњаќќиќон Н.И.Шанский дар забоншиносии рус ва Ш.Рустамов дар 
забоншиносии тољик дуруст ќайд кардаанд, ки асоси пайдоиши пешванд 
пешоянд мебошад. С.Њалимов аз хусуси тобишњои маъної илова кардани 
пешвандњо ба калимањои мустаќил чунин андешаронї намудааст: «Преффикс 
гарчи дорои маънои муайян аст, вале вай дорои сифатњои воњиди мустаќили 
лексикї нест» [9, с.291].  

Мо тасмим гирифтем, ки оид ба мавќеъ ва корбурди пешвандњои калимасоз 
дар ѓазалиёти Абдуррањмони Љомї таваќќуф кунем.  

Мушоњидањо нишон медињанд, ки чунин унсурњо дар ѓазалиёти Љомї зиёд ба 
назар расида, ба шоир бањри њадафрас шудани матлаб мусоидат намудаанд.  

Љомї дар осори хеш кўшиш кардааст, ки тамоми имконоти забонро мавриди 
корбаст ќарор дода, тавассути пешвандњо калимањои нав эљод намояд. Маводи 
гирдомада баёнгари он аст, ки маќоми пешвандњои феълсоз дар осори Љомї 
ягона нест. Барои муайян гардидани мавќеи пешвандњо дар ифодаи тобишњои 
маъноии феълњо ба мисолњое, ки бо пешванди бар- ва дар- сохта шудаанд, 
таваљљўњ мекунем.  

Пешванди бар- дар калимасозї њамеша маънои зарфии худ – боло, рўйро 
нигоњ доштааст. Ин пешоянд дар наср ва забони гуфтугўї доираи истеъмоли 
мањдуд дошта, дар назм бештар истифода бурда мешавад. Он аз љумлаи 
унсурњои сермањсули феълсози ѓазалиёти Љомї ба шумор омада, тавассути он 
теъдоди зиёди феълњо сохта шудаанд. 

Феълњое, ки гунаи содаи онњо сермаъно буда, дар шакли сохта ба як маънои 
мушаххас омадааст. Феълњои содаи омадан, овардан, кандан, афрўхтан, 
афшондан, рафтан, печидан, тохтан, шукуфтан ва ѓайра баъди замима 
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гардидани пешванди бар- ба маънои мушаххас истифода гардиданд. Ин 
баёнгари он аст, ки ин пешванд дар ташхиси маънои яке аз феълњо наќши 
муайян мебозад. 

Бархост з-оби дидаи мо њар тараф њубоб, 
Зад хайма дар навоњии мо лашкари фироќ [1, с.9]. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» шаш маънои вожаи «бархостан» шарњ дода 
шудааст: 

1.Ба по хестан; 2.Ба њаракат омадан, азм кардан; 3.Баромадан, баланд 
шудан; 4.Ќиём кардан, исён бардоштан, хуруљ кардан; 5. Аз байн бардоштан, аз 
миён рафтан, нест шудан, гум шудан; 6. Њосил шудан, натиља додан, падид 
омадан [8, љ.1, с.153].  

Дар шакли «хостан// хезидан» ифодаи танњо 3 маънои он (1. Бархостан, 
барпо шудан; 2. Пайдо шудан, баромадан, њосил шудан [8, љ.2, с. 474] ќайд шуда, 
маънои «баромадан» дар мисоли мазкур дар шакли сохта њосил гардидааст. 
Боиси зикр аст, ки маънои «баромадан» дар «Фарњанги осори Љомї» ифода 
наёфтааст.  

Мисоли дигар: 
Чу мутриб лаб бубаст аз назми Љомї, 
Баромад аз суроњї бонги ќулќул [1,с.16]. 

Феълњои «омадан» (6 маъно) ва «баромадан» (8 маъно) танњо дар як тобиши 
маъної: «пайдо шудан» бо њам муродиф буда, маънои «берун шудан» (аз  сурохї 
берун шудани садо) мањз туфайли њамроњ гаштани пешванди бар- ба феъли 
«омадан» њосил шудааст. 

Баромадан 1. Боло омадан, боло рафтан. 2. Берун шудан, хориљ гардидан. 
3.Баланд шудан. 4. а) намоён шудан, зоњир гардидан, падид омадан. б) шурўъ 
кардан, сар задан. 5. Муќобил шудан, сар ба сар шудан, баробар шудан; 
мувофиќ омадан, муќовамат кардан, истодагарї кардан. 6. Зиддият кардан, 
мубориза кардан, мухолифат намудан. 7. Њосил шудан, иљро гардидан. 8. Феъли 
ёридињанда дар феълњои таркибии номї, мас. ном баровардан, пур баромадан, 
садо баромадан [7, љ.1, с.150]. 

Ба мисоли дигар таваљљўњ мекунем: 
То сохт маро дар дил мењри рухи ту манзил, 
Дил аз њама баркандам, мењр аз њама бубридам [1,38]. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» 4 маънои феъли «кандан»: 
1. Кофтан, кофта гирифтан; 2.Чида гирифтан, људо кардан; 3.Гурехтан, пора 

кардан; 4.Тањи чизеро кофтан; вайрон кардан, кофта хароб кардан) ва 4 маънои 
калимаи «баркандан»: 1. Кандан; гусастан; решакан кардан; 2. Бозгирифтан, 
рўёндан, ситондан; 3.маљ. Хароб кардан, нобуд кардан; аз байн бурдан, аз буну 
бунёд нест кардан; 4. Задан; наќш баркандан наќш задан, наќш шинондан) шарњ 
ёфта, вале маънои «буридан, ќатъ кардан», ки дар мисоли фавќ ба мушоњида 
мерасад, тазаккур нагардидааст. Ин тобиши маъноии феъли «баркандан» дар 
«Фарњанги осори Љомї» барои шарњи таркиби «тамаъро аз бех баркандан» 
омадааст [5, с.82]. 

Феъли «барафшондан», ки маънои «нисор кардан»-ро дорад, дар шакли 
содда (афшондан) 5 маъно ва дар шакли сохта (барафшондан) маънои рехтан, 
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резондан, пошидан, нисор карданро, ки дар байти зерин ба назар мерасад, 
метавонад ифода кунад: 

Ќатли ушшоќро чї њољати теѓ? 
Рўй бинмо, ки љон барафшонам [1,с.54] 

Дар «Фарњангномаи киноя» боз як тобиши маъноии феъли мазкур - «тарк 
кардан, даст бардоштан» ва барои тасдиќи он аз Саної намуна оварда шудааст: 

Орифон, к-ин сухан фурў хонанд, 
Њар чї љуз њаќ буд, барафшонанд [4, с.123]. 

Вожаи «фигандан» (шаклњои дигари он – фикандан, афгандан, афкандан) 
маъноњои: 1.Андохтан, партофтан; 2.Ѓалтондан, вайрон кардан; 3.маљ.Маѓлуб 
кардан; 5.маљ.Сокит кардан, бардоштан, бекор кардан; 6.Густурдан, пањн 
кардан [8, љ.2, с.431]-ро ифода намуда, маънои «дур кардан» аз мисоли боло дар 
сурати њамроњ кардани пешванди  «бар-» ба даст меояд. 

Парда зи рух барфиган, љомаи љон чок кун,  
Тарфи кулањ баршикан, тољи сарон хок кун. 

Таркиби «кулоњ баршикастан» маънои маљозии «фахру мубоњот, нахвату 
ѓурур ва такаббур варзидан» [4,с. 76]-ро дорад. Феъли «шикастан» тобишњои 
зиёди маъної дошта, њатто ба сифати радиф дар ашъори бузургон хизмат 
кардааст, аз љумла дар ѓазали Камоли Хуљандї чунин маъноњоро ифода 
кардааст: озурда кардан, ваъдахилофї кардан, пора кардан: 

Эй одати ќадимат дилњои мо шикастан, 
Бар худ дуруст кардї ањду вафо шикастан. 
Тарсам, ки пойи нозук озурда созї, эй дил, 
Ин обгина то кай дар зери по шикастан? [4,љ.2,с. 527]. 

Ё худ дар ашъори Лоиќ дар шакли сифати феълї мехонем: 
Ман бо дили шикаста, хуммори ношикаста, 
Дар дасти интизорам гулҳои даста-даста, 
Мурдам дар интизорат, деринтизори ошиқ [10, с.223]. 

Пешванди дар- аз пешоянди дар ба вуљуд омадааст. Он дар забони адабии 
пешина низ васеъ истифода бурда мешуд. Пешванди дар-бо феъл омада, ифодаи 
њаракат ё равиши амал ба дохил ва ё њолати он дар дохил истеъмол мегардад. 
Маънои зарфии ин пешванд баёнгари он аст, ки ин пешванд бештар ба њаракат 
иртибот дошта, ба ин сабаб асосан феъли амалу њаракат мавриди истифода 
ќарор мегирад. Масалан омадан – даромадан, овардан – даровардан, афтодан-
дарафтодан, гузаштан-даргузаштан ва ѓайра. Маънии аслии ин пешванд дар 
феълњои даромадан, дарафтодан, даррабудан ќисман њис карда шавад њам, 
умуман хеле суст шудааст. Дар феълњои даррасидан, даргузаштан ва дарги-
рифтан маънии аслии ин пешванд тамоман аз байн рафтааст. 

Танњо дар феълњои даромадан ва даровардан пешоянди дар- аз асоси феълї 
људонашаванда аст. Дар феълњои номбурда пешванди ме- ва њиссачаи инкории 
на- пеш аз пешванди дар- меоянд: надаромад, намедарояд, медаровард. 

Дар феълњои боќимонда пешванди ме- ва њиссачаи инкории на- дар байни 
асосии феълию пешванди феълсоз меоянд: дармегирифт, дарнамемонад, 
дармеафтод, дарнагиранд ва монанди инњо. 
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Мавќеи истеъмоли ин пешванд нисбат ба пешвандњои дигари дар боло 
овардашуда зиёдтар аст. 

Ошиќам, бечораам, дармондаам, 
Бе дилу бе дину дилбар мондаам [1, с. 97]. 

Феъли «мондан» маъноњои 1. Боќї будан, доимї ва безавол будан; 2.Пас 
мондан, аќиб мондан; 3.Гузаштан, вогузаштан, монондан» ва њамчун омоним 
маънои «монанд будан, шабењ будан (шудан) шабоњат доштан»-ро ифода 
намуда, маънои маљозии «1.Гирифтор шудан, мубтало шудан; 2.Ољиз мондан, 
ночор мондан, дар њолати беилољ мондан», ки дар мисоли боло ба кор рафтааст, 
дар шакли сохтаи «дармондан» њосил мегардад.  

Дар љойи дигар феъли мазкур дар шакли сифати феълии замони гузашта (ва 
«дармондагї» гирифторї ба њоли ногуворе, ољизї, нотавонї, ноилољї, мўњтољї 
ва бечорагї низ ба њамин маъно корбаст гардидааст: 

Бад-ин хубї чунин дармонда чунї?  
Чаро чандин кашї, охир, забунї? [5, с. 193]. 

Феъли «овардан» маънои «чизеро ё касеро аз љое ба љое наќл ё њамл кардан, 
касеро ба љое расондан, њозир кардан» [8,љ.2,с.895] ифода намуда, дар байти 
поён феъли «даровардан» ба маънои «дохил кунонидан» омадааст: 

На чун нодон зи њар гўшаш дарорї, 
Зи дигар гўш берунаш гузорї [8,љ.1,с.194]. 

Дар мисоли дигар феъли мазкур маънои ихтилоф пайдо кардааст: 
Зи ногањ ба расми њавохоњие 
Даровард дарёие моњие [5,с.194]. 

Феъли «гузаштан» маънои зиёд дошта, дар шакли сохтаи «даргузаштан» 
метавонад маънои нав «гузарон, зудгузар»-ро касб кунад, ки намунаи зер 
шоњиди ин гуфтањост: 

Чунин шавќе, ки ман дорам, чї таскин ёбад, ар ногањ, 
Бурун оиву чун умри азизат даргузар бинам [1,с. 96]. 

Аз тањлили мисолњо бармеояд, ки пешвандњо дар калимасозї, ифодаи 
тобишњои нозуки маънои нав, маънињои тоза мавќеи муайян дошта, барои баёни 
равшан, пуробуранг ва барљаставу сањењ инъикос кардани фикр корбаст 
гардидааст. Таълифи «Фарњанги осори Љомї» ва шарњи феълњои сохта шањодат 
бар он дорад, ки унсурњои калимасозии забони тољикї, махсусан пешвандњо 
барои инъикоси «маъноњои истеъмолии хоси эљодиёти шоир» мусоидат 
менамояд.  

Хулоса, пешвандњо дар ќиёс бо пасвандњо дар забони тољикї нисбатан 
каммањсуланд. Бо вуљуди ин, сањми онњо дар инкишофи забони адабї ва бою 
ѓанї гардонидани таркиби луѓавии он зиёд ва назаррас мебошад. 

Калидвожањо: калимасозї, ашъори Љомї, феъл, сохти феъл, пешвандњо  
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Глаголообразующие приставки в произведениях Абдурахмана  Джами 
Ключевые слова: словообразование, поэзия Джами, глагол, структура глагола, 

префикс 
Данная статья даёт сведения о словообразовании с префиксами бар-, дар- в 

поэзии Джами. Словообразование является одним из популярных способов 
обогащения лексического состава языка. Префиксы играют большую роль в 
образовании новых слов с разными оттенками понятий. 
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The Usage of Verbal Suffixces in the  Poetry by Abdurakhmon Jami 
Key words: word-building,  Jami’s poetry,verb, verb structure, prefix 

The  article dwells on word-building with prefixes бар-, дар- in Jami’s poetry. Word-
building is one of the popular ways of enriching the basic stock of words of the  language. 
Into the bargain, prefixes play a great role in  the formation of new words with different 
shades of meaning. 
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